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ДИРЕКТИВА 98/26/ЕO НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И 
НА СЪВЕТА 

от 19 май 1998 година 

относно окончателността на сетълмента в платежните системи 
и в системите за сетълмент на ценни книжа 

РАЗДЕЛ I 

ОБХВАТ И ДЕФИНИЦИИ 

Член 1 

Разпоредбите на тази директива се прилагат спрямо: 

а) всяка система, както е дефинирана в член 2, буква а), регулирана 
от правото на всяка държава-членка, оперираща с всякаква 
валута, ►M1 евро ◄ или с различни валути, които системата 
конвертира една в друга; 

б) всеки участник в тази система; 

в) обезпечение, предоставено във връзка с: 

— участие в системата, или 

▼M1 
— операции на централните банки на държавите-членки или на 

Европейската централна банка в качеството им на централни 
банки. 

▼B 

Член 2 

За целите на тази директива: 

а) „система“ означава официално споразумение: 

▼M1 
— между трима или повече участници, без да се включват сист­ 

емният оператор на тази система, евентуален посредник в 
сетълмента, евентуален основен контрагент, евентуална 
клирингова къща или евентуален непряк участник, с общи 
правила и стандартизирани споразумения за клиринг, 
посредством основен контрагент или не, или за изпълнение 
на нареждания за преводи между участниците, 

▼B 
— регулирано от правото на държава-членка, избрано от 

участниците; участниците могат, обаче, да избират само 
правото на държава-членка, в която се намира адресът на 
управление на поне един от тях, и 

▼B
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— определено, без да се засягат други по-строги условия от 
общо приложение, уредени в националното право, като 
система и съобщено на Европейския орган за ценни книжа 
и пазари от държавата членка, чието право ще се прилага, 
след като тази държава членка се е уверила, че правилата на 
системата са подходящи. 

▼B 
Според условията в първата алинея, държава-членка може да 
определи като система такова официално споразумение, чиято 
дейност включва изпълнението на нареждания за превод 
съгласно второто тире на буква i) и която до ограничена 
степен изпълнява нареждания, отнасящи се до други 
финансови инструменти, когато тази държава-членка счита, че 
такова определяне е гарантирано срещу системен риск. 

Държава-членка може също в зависимост от случая да определи 
за система такова официално споразумение между двама 
участници (без да се взема предвид евентуален посредник по 
сетълмента, евентуален основен контрагент, клирингова къща 
или непряк участник), когато тази държава-членка счита, че 
такова определяне е гарантирано срещу системен риск. 

▼M1 
Споразумение, сключено между оперативно съвместими 
системи, не представлява система. 

▼B 
б) „институция“ означава: 

▼M1 
— кредитна институция съгласно определението в член 4, 

параграф 1 от Директива 2006/48/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. относно 
предприемането и осъществяването на дейност от 
кредитните институции (преработена) ( 1 ), включително инст­ 
итуциите, изброени в член 2 от посочената директива 

— инвестиционен посредник съгласно определението в член 4, 
параграф 1, точка 1 от Директива 2004/39/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. 
относно пазарите на финансови инструменти ( 2 ), освен инст­ 
итуциите, изброени в член 2, параграф 1 от посочената 
директива 

▼B 
— публични институции и публично гарантирани предприятия, 

или 

— всяко дружество, чийто адрес на управление е извън 
Общността и чиито функции отговарят на тези на кредитните 
институции в Общността, или инвестиционни фирми 
съгласно дефиницията в първото и второто тире, 

▼M4 

( 1 ) ОВ L 177, 30.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 145, 30.4.2004 г., стр. 1.
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които участват в система, и които са отговорни за изпълнение на 
финансовите задължения, произтичащи от нареждания за превод 
в рамките на системата. 

Ако върху системата се упражнява надзор в съответствие с 
националното законодателство и тя изпълнява само нареждания 
за превод, според дефиницията във второто тире на буква i), 
както и плащания, произтичащи от тези нареждания, държава- 
членка може да реши, че предприятията, които участват в такава 
система и са отговорни за изплащане на финансовите задъ­ 
лжения, произтичащи от нареждания за превод в рамките на 
системата, могат да бъдат считани за институции, при условие 
че поне трима участници в тази система са обхванати от 
категориите по първата алинея и че такова решение е 
гарантирано на основата на системен риск; 

▼M5 
в) „основен контрагент“ означава централен контрагент (ЦК) 

съгласно определението в член 2, точка 1 от Регламент (ЕС) 
№ 648/2012; 

▼B 
г) „посредник в сетълмента“ означава лице, предоставящо на инст­ 

итуциите и/или на основния контрагент, участващи в системите, 
сетълмент сметки, чрез които се уреждат нарежданията за 
превод в тези системи, и предоставящо в зависимост от случая 
кредит на тези институции и/или на основния контрагент за 
целите на сетълмента; 

д) „клирингова къща“ означава субект, който отговоря за изчис­ 
ляването на нетните позиции на институциите, евентуален 
основен контрагент и/или евентуален посредник в сетълмента; 

▼M5 
е) „участник“ означава институция, основен контрагент, посредник в 

сетълмент, клирингова къща, системен оператор или клирингов 
член на основен контрагент, лицензиран в съответствие с 
член 17 от Регламент (ЕС) № 648/2012; 

▼M1 
ж) „непряк участник“ означава институция, основен контрагент, 

посредник в сетълмент, клирингова къща или системен 
оператор, които се намират в договорни отношения с участник 
в системата, изпълняваща нареждания за превод, които 
позволяват на непреките участници да подават нареждания за 
превод чрез системата, при условие че непрекият участник е 
известен на системния оператор; 

з) „ценни книжа“ означава всички инструменти, посочени в раздел 
В от приложение I към Директива 2004/39/ЕО; 

▼B



 

01998L0026 — BG — 27.06.2019 — 005.001 — 5 

и) „нареждане за превод“ означава: 

▼M1 
— всяко нареждане на участник да предостави на разположение 

на получателя парична сума чрез записване по сметките на 
кредитна институция, централна банка, основен контрагент 
или посредник в сетълмента или всяко друго нареждане, 
водещо до поемане или изпълнение на задължение за 
плащане съгласно предвиденото в правилата на системата, 
или 

▼B 
— нареждане на участник да прехвърли правото на собственост 

или лихвата върху ценна книга или ценни книжа чрез 
записване в регистър, или по друг начин; 

й) „процедура по несъстоятелност“ означава колективна мярка, 
предвидена в законодателството на държава-членка или на 
трета страна, за прекратяване или за преобразуване на 
участника, когато такава мярка включва спиране или налагане 
на ограничения върху прехвърлянията или плащанията; 

к) „нетиране“ означава преобразуване на всички вземания и задъ­ 
лжения, произтичащи от нареждания за превод, които участник 
или участници издават или получават от един или повече други 
участници, така че само едно нетно вземане може да се иска или 
едно нетно задължение се дължи; 

▼M1 
л) „сметка за сетълмент“ означава сметка в централна банка, 

посредник в сетълмента или основен контрагент, използвана за 
съхраняване на парични средства или ценни книжа и за 
сетълмент по сделки между участници в системата; 

м) „обезпечение“ означава всички реализуеми активи, включ­ 
ително, без ограничение, финансовото обезпечение, посочено в 
член 1, параграф 4, буква а) от Директива 2002/47/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 6 юни 2002 г. относно 
финансовите обезпечения ( 1 ), предоставено като залог (включ­ 
ително пари, предоставени като залог), в рамките на 
споразумение с уговорка за обратно изкупуване или друго 
подобно споразумение, или по друг начин, с цел обезпечаване 
на права и задължения, които могат да възникнат във връзка със 
система, или предоставени на централните банки на държавите- 
членки или на Европейската централна банка; 

н) „работен ден“ обхваща сетълмент както през деня, така и през 
нощта, и включва всички събития, настъпили по време на 
работния цикъл на системата; 

о) „оперативно съвместими системи“ означават две или повече 
системи, чиито системни оператори са сключили помежду си 
споразумение, предвиждащо изпълнение на нареждания за 
превод между различните системи; 

▼B 

( 1 ) ОВ L 168, 27.6.2002 г., стр. 43.
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п) „системен оператор“ означава субект или субекти, които носят 
юридическа отговорност за функционирането на дадена система. 
Системният оператор може да действа и като посредник в сетъ­ 
лмента, основен контрагент или клирингова къща. 

▼B 

РАЗДЕЛ II 

НЕТИРАНЕ И НАРЕЖДАНИЯ ЗА ПРЕВОД 

Член 3 

▼M1 
1. Нарежданията за превод и нетирането имат правно действие и 
задължителна сила за трети лица, дори и при процедура по несъ­ 
стоятелност спрямо участник, при условие че нарежданията за 
превод са въведени в системата преди момента на откриване на 
процедура по несъстоятелност съгласно определението на член 6, 
параграф 1. Това се прилага дори при процедура по несъстоят­ 
елност срещу участник (в дадената система или в оперативно 
съвместима система) или срещу системния оператор на оперативно 
съвместима система, който не е участник. 

Когато нарежданията за превод са въведени в система след 
момента на откриване на процедура по несъстоятелност и се изпъ­ 
лняват в рамките на работния ден, съгласно предвиденото в 
правилата на системата, през който е била открита тази процедура, 
те имат правно действие и задължителна сила за трети лица, само 
ако системният оператор може да докаже, че към момента, в който 
нарежданията за превод са станали неотменими, не е знаел, нито е 
бил длъжен да знае за откриването на тази процедура. 

▼B 
2. Закон, наредба, разпоредба или практика относно анулирането 
на договори и сделки, сключени преди момента на откриване на 
процедура по несъстоятелност според дефиницията на член 6, 
параграф 1, не водят до отмяна на нетирането. 

3. Моментът на въвеждане на нареждането за превод в системата 
се регулира от правилата на тази система. Ако има условия относно 
момента на въвеждане в системата, заложени в националното 
право, регулиращо системата, то правилата на тази система 
трябва да бъдат в съответствие с тези условия. 

▼M1 
4. При оперативно съвместимите системи всяка от системите 
определя в свои собствени правила момента на въвеждане в сист­ 
емата, така че да гарантира, доколкото е възможно, че правилата на 
съответните оперативно съвместими системи са съгласувани в това 
отношение. Освен ако в правилата на всички системи, от които е 
съставен оперативно съвместимият механизъм, изрично не е 
предвидено друго, правилата на дадена система относно момента 
на въвеждане не се засягат от правилата на другите системи, с 
които тя е оперативно съвместима. 

▼M1
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Член 4 

Държавите-членки могат да предвидят, че откриването на 
процедура по несъстоятелност срещу участник или системен 
оператор на оперативно съвместима система не препятства 
използването на налични по сметката за сетълмент на този 
участник парични суми или ценни книжа за покриване на задъ­ 
лженията му в системата или в оперативно съвместима система 
през работния ден на откриване на процедурата по несъстоят­ 
елност. Освен това държавите-членки могат да предвидят 
използването на подобно кредитно улеснение на участника, 
свързано със системата, срещу предоставянето на налично и 
съществуващо обезпечение за покриване на задълженията на този 
участник в системата или в оперативно съвместима система. 

▼B 

Член 5 

Нареждането за превод не може да бъде отменено от участник в 
системата, нито от трета страна от момента, определен от 
правилата на тази система. 

▼M1 
При оперативно съвместимите системи, всяка от системите 
определя в свои собствени правила момента на неотменимост, 
така че да гарантира доколкото е възможно, че правилата на 
всички оперативно съвместими системи са съгласувани в това 
отношение. Освен ако в правилата на всички системи, от които е 
съставен оперативно съвместимият механизъм, изрично не е 
предвидено друго, правилата на дадена система относно момента 
на неотменимост не се засягат от правилата на другите системи, с 
които тя е оперативно съвместима. 

▼B 

РАЗДЕЛ III 

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ПРОЦЕДУРИ ПО НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТ 

Член 6 

1. За целите на настоящата директива моментът на откриването 
на процедура по несъстоятелност е моментът, когато съответният 
съдебен или административен орган произнесе своето решение. 

2. Когато решението е взето в съответствие с параграф 1, съотв­ 
етният съдебен или административен орган незабавно уведомява за 
решението си съответната институция, избрана от държавата- 
членка. 

▼M2 
3. Държавата-членка по параграф 2 незабавно уведомява 
Европейския съвет за системен риск, другите държави-членки и 
Европейския надзорен орган (Европейския орган за ценни книжа 
и пазари) (наричан по-нататък „ЕОЦКП“), създаден с Регламент 
(ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ). 

▼M1 

( 1 ) ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 84.
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Член 7 

Процедурите по несъстоятелност нямат обратно действие по 
отношение на правата и задълженията на участниците, прои­ 
зтичащи от или свързани с тяхното участие в системата преди 
момента на откриване на такава процедура съгласно определението 
в член 6, параграф 1. Това се прилага, inter alia, по отношение на 
правата и задълженията на участник в оперативно съвместима 
система или системен оператор на оперативно съвместима 
система, който не е участник. 

▼B 

Член 8 

В случай на процедура по несъстоятелност, открита срещу 
участник в системата, правата и задълженията, произтичащи от 
или във връзка с неговото участие, се определят от закона, 
регулиращ тази система. 

РАЗДЕЛ IV 

ЗАПАЗВАНЕ НА ПРАВАТА НА ПРИТЕЖАТЕЛИТЕ НА 
ОБЕЗПЕЧЕНИЕ ОТ ПОСЛЕДИЦИТЕ НА НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТТА 

НА ПРЕДОСТАВЯЩИЯ ОБЕЗПЕЧЕНИЕТО 

▼M1 

Член 9 

1. Правата на системен оператор или на участник върху обезп­ 
ечение, предоставено им във връзка със система или с оперативно 
съвместима система, и правата на централните банки на държавите- 
членки или на Европейската централна банка върху обезпечението, 
което им е предоставено, не се засягат от процедури по несъстоят­ 
елност срещу: 

а) участника (в съответната система или в оперативно съвместима 
система), 

б) системния оператор на оперативно съвместима система, който 
не е участник, 

в) контрагент на централни банки на държавите-членки или на 
Европейската централна банка, или 

г) всяко трето лице, което предоставя обезпечението. 

Такова обезпечение може да бъде използвано за удовлетворяване 
на тези права. 

▼M3 
Когато в рамките на система за оперативна съвместимост системен 
оператор е предоставил обезпечение на друг системен оператор, 
правата на предоставящия системен оператор върху това обезп­ 
ечение няма да бъдат засегнати от процедури по несъстоятелност, 
открити срещу приемащия системен оператор. 

▼M1 
2. Когато ценни книжа, включително права по такива, са предо­ 
ставени като обезпечение на участниците, системните оператори 
или на централните банки на държавите-членки или на Европе­ 
йската централна банка, както е посочено в параграф 1, и 
тяхното право или това на посочено от тях лице, посредник или 
трето лице, действащи от тяхно име във връзка с ценните книжа е 
законно регистрирано в регистър, счетоводна система или 
централен депозитар, намиращи се в държава-членка, определянето 

▼M1
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на правата на такива лица като държатели на обезпечението във 
връзка с тези ценни книжа се урежда от законодателството на тази 
държава-членка. 

▼B 

РАЗДЕЛ V 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

▼M1 

Член 10 

▼M2 
1. Държавите-членки определят системите и съответните 
системни оператори, които ще бъдат включени в приложното 
поле на настоящата директива, уведомяват ЕОЦКП за тях и го 
информират за избраните в съответствие с член 6, параграф 2 
органи. ЕОЦКП публикува тази информация на своята интернет 
страница. 

▼M1 
Системният оператор посочва на държавата-членка чие право е 
приложимо спрямо участниците в системата, включително спрямо 
евентуалните непреки участници, както и всяка промяна, свързана с 
участниците. 

В допълнение към посоченото по втората алинея държавите-членки 
може да налагат изисквания за надзор или одобряване на сист­ 
емите, попадащи под тяхната юрисдикция. 

При поискване от всеки, който има законен интерес, дадена инст­ 
итуция информира за системите, в които тя участва, и предоставя 
информация за основните правила, уреждащи функционирането на 
тези системи. 

2. Система, определена преди влизането в сила на националните 
разпоредби за изпълнение на Директива 2009/44/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за 
изменение на Директива 98/26/ЕО относно окончателността на 
сетълмента в платежните системи и в системите за сетълмент на 
ценни книжа и на Директива 2002/47/ЕО относно финансовите 
обезпечения по отношение на свързаните системи и вземанията 
по кредити ( 1 ), продължава да се счита за такава за целите на 
настоящата директива. 

Нареждания за превод, въведени в система преди влизането в сила 
на националните разпоредби за изпълнение на Директива 
2009/44/ЕО, но сетълментът по които се изпълнява след този 
момент, се считат за нареждания за превод за целите на настоящата 
директива. 

▼M2 

Член 10а 

1. За целите на настоящата директива компетентните органи си 
сътрудничат с ЕОЦКП в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1095/2010. 

2. Компетентните органи незабавно предоставят на ЕОЦКП 
цялата необходима информация за изпълнение на задълженията 
му, в съответствие с член 35 от Регламент (ЕС) № 1095/2010. 

▼M1 

( 1 ) ОВ L 146, 10.6.2009 г., стр. 37
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Член 11 

1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите 
и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, най-късно до 11 декември 1999 г. Те 
незабавно информират Комисията за това. 

Когато държавите-членки приемат тези мерки, в тях се съдържа 
позоваване на настоящата директива или то се извършва при 
официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване 
се определят от държавите-членки. 

2. Държавите-членки съобщават на Комисията текстовете на 
разпоредбите от националното законодателство, които те приемат 
в областта, уредена с настоящата директива. В това уведомление 
държавите-членки представят таблица на съответствието, 
показваща националните разпоредби, които съществуват или са 
въведени по отношение на всеки един член от настоящата 
директива. 

▼M4 
3. До 18 март 2015 г. държавите членки приемат, публикуват и 
съобщават на Комисията мерките, необходими, за да се съобразят с 
член 2, буква а), първа алинея, трето тире. 

▼B 

Член 12 

Не по-късно от три години след датата, посочена в член 11, 
параграф 1, Комисията представя доклад пред Европейския 
парламент и пред Съвета относно прилагането на настоящата 
директива, придружен, ако е необходимо, от предложения за 
ревизия. 

▼M5 

Член 12а 

До 28 юни 2021 г. Комисията прави преглед на това как държавите 
членки прилагат настоящата директива към своите местни инст­ 
итуции, участващи пряко в системи, уредени от правото на трета 
държава, както и към обезпечението, предоставено във връзка с 
участието в такива системи. Комисията прави оценка по- 
специално на необходимостта от допълнителни изменения на 
настоящата директива по отношение на системите, уредени от 
правото на трета държава. Комисията представя на Европейския 
парламент и на Съвета доклад във връзка с това, придружен от 
предложения за преразглеждане на настоящата директива, когато 
е целесъобразно. 

▼B 

Член 13 

Настоящата директива влиза в сила в деня след публикуването ѝ в 
Официален вестник на Европейските общности. 

Член 14 

Адресати на настоящата директива са държавите-членки. 

▼B
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